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1st book of choruses:

1.Priidite poklonimsya -Come let us worship 3
2.Blagoslovi dushe moya - O praise the Lord 6
3.Blazhen muzh - Blessed is the man 13
4.Svete tikhyi - 0 joyful light 20

5:Nyne otpushchayeshi -Lord,now let your servant 24
6.Bogoroditse devo,raduisya-Hail O Virgin mother 28
7.5lava vvyshnikh Bogu,-Glory be to God on high 3l
8.Khvalite imya Gospodne -0 praise the name of

the Lord 35
9.Blogosloven yesi,Gospodi -Teach me O lord in
the way of truth 40

2nd book of choruses

10.Voskreseniye Khristovo videvshe

We have seen the resurrection 53
11.Velichit dusha moya Gospoda - My soul proclaims
the greatness of the Lord 58
12.Slabosloviye velikoye - glory be to God on high
-we praise you 69
13.Dnes spaseniye miru - This day salvation
has come to the world 83
14 . Voskres iz groba - When you had risen 85

15.Vzbrannoy voyevode - 0O victorious leader 88



RACHMANINOFF : VESPERS

Editor's Note:

This is not a scholorly edition.It has been produced because

the only available copies of the work ore in Russian script

and any English choir wanting to sing the work will need some

kind of phonetic script and o working translation.The new texts
have been superimposed on the original copies so that in some

cases the underlay is cramped - for which T apologise. The texts
used in the 'All night Vigil'(Vespers and Matins) are not quite

the same as those used in the Western church so there seemed little
point in forcing more familiar texts onto the music. The translation
will give o reasonable idea of the meaning of the text and could be
used should the Russian prove too difficult. Anyone proposing to do
this work should get advice on the pronounciation from a Russian-

speaker. I append my own(rule of thumb) notes together with a full

Russian text:
Bill Tamblyn

e = ye as in yes (September 1976)
y before a vowel - yo,yu = y as in yes.

y on its own = ee as in sweet .

o is usually long = as in arm

u= oo as in boot.
kh = ch as in the Welsh or Scottish ch (loch)

ch = tch as in tchaikovsky
zh = soft j or g as in blancmange or Zhivago
g = hard g as in grange

i = ee as in sweet

the letter 'o' is particulerly troublesome -

o when stressed = o as in or

o when unstressed = o as in garden

Other difficult words are noted on the text below:
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